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I. fejezet



Hé, fiatalember! Hová rohan?

A vesztembe!

Nem tudta meg, hogy ez a válasz kielégíti-e az érdeklődőt. Rohant. Még annyi időt se engedett magának, hogy hátranézzen, noha tudta, hogy a kedélyes arcú, kis, köpcös kíváncsiskodót máris lesodorhatta a járdáról a kérlelhetetlen üldözők tömege.

Siessen, Bobby  morogta magában , szedje a lábát kérem!

Olykor ugyanis szigorú mértéktartással, de azért sok szeretettel biztatta magát, és erről még komoly életveszélyben sem feledkezett meg.

Revolverlövések dörrentek mögötte. Sebtében megtapogatta a bal vállát, mert noha tudta, hogy nem sebesült meg, érezte, hogy egy golyó elszakította a kabátját. Fölényesen mosolygott. Ezen a kabáton már nem sokat ronthatott a revolvergolyó. Arra határozottan emlékezett, hogy zakója kihajtóját egy kétméter hosszú, csontsovány, félszemű fiatalember szakította le. De hol maradt a kabát ujja?… No mindegy. Kár, hogy valahol az egyik nadrágszárát is letépték, mert így meglehetősen feltűnő jelenség, és öltözködésének ezeket a hiányosságait korántsem ellensúlyozza a fekete zsinóron lógó monokli, amelyik viszontagságai során esett le a szeméről.

Rohanjon, Bobby, könyörgöm, rohanjon, mert ellenkező esetben egy lyukas petákot sem adok az életéért.

Igen, már rohanok  felelt gondolatban egy fejbólintással saját bíztatására.

Vad ordítás harsant mögötte. Most sem fordult hátra, csak megpróbálta sebtében felmérni, vajon fogyott-e a távolság közte és üldözői között.

Véleménye szerint fogyott. E tény nem kedvetlenítette el a kelleténél jobban. Legfeljebb azt eredményezte, hogy néhány udvarias szóval ismét figyelmeztette önmagát a lustálkodás esetleges, sőt valószínű káros következményeire.

E pillanatban egy teli üveg rum repült el a füle mellett. Csattanva vágódott a kövezetre, üvegszilánkok repültek szerteszét. Rosszallóan csóválta a fejét, mert lelkes ivó volt, és elítélte az ilyen pazarlást.

Közben kikanyarodott a rakpartra. Villámgyors, de alapos töprengés után választotta ezt az irányt. Előbb el kellett döntenie, vajon megkockáztathatja-e, hogy világosabb tájakon meneküljön tovább. Úgy döntött, hogy igen. Kétségtelen, hogy a világosban könnyebben eltalálhatják, mint a homályos mellékutcákban vagy lámpátlan, vak sikátorokban. Ezzel szemben több a reménye, hogy a móló tájékán akad egy-két rendőr, aki megakadályozza legyilkolását.

Rendőr azonban nem volt a közelben. Az üldözött, aki Bobbynak becézte magát, fejcsóválva vette tudomásul ezt a tényt, és arra gondolt: szerencse, hogy nem fizet adót, mert most szitkozódhatna, mennyire nem törődnek a hatóságok az adófizető polgárok testi épségével.

Állj meg, te disznó!  üvöltötte a háta mögött stentori hangon valaki.  Állj meg, hadd szaggassalak cafatokra!

Ez nekem szól  gondolta magában a vadul menekülő.  A célzás félreérthetetlen. És az is biztos, hogy ha megállok, csakugyan darabokra szaggat. Következésképpen nem állok meg. Mégiscsak szép tudomány a logika. Rohanjon, Bobby, ha szabad kérnem!

Bólintott, mint aki tudomásul vett egy utasítást, és tovább rohant. Már lent loholt a rakparton, és aggódva pislantott körbe valami élőlényt keresve. Élőlény azonban nem volt sehol. Csupán egy egészen kicsi parti gőzös horgonyzott a kikötőben, de így messziről az is teljesen kihaltnak látszott. Mindegy! Meg kell kockáztatnia, hátha feljut valami módon a fedélzetre. Ott megveszteget egykét matrózt, vagy ha ez nem megy, esetleg szájon vágja őket, és aztán elrejtőzik.

Leszegte a fejét, kissé lihegett, érezte, hogy egyre jobban sajog hátul a feje ott, ahol egy kitépett asztalláb jóvoltából erősen megdagadt. Összeszedve minden erejét, futott lefelé a rakparton a kis hajó irányába…



*



Az előzményekhez tartozik egy írógép, egy kézi golyószóró, egy eperkompótkonzerv, egy gázmaszk és tizenkét dollár.

Elismerem, hogy e pillanatban ez kissé zavaros. Igyekszem azonban, hogy tömören, egyszerűen és röviden megmagyarázzak mindent.

Nézzük először a magát Bobbynak becéző és vadul menekülő egyén szerénytelen személyét. Tulajdonképpen Robert Calaghannek hívták. Ha valaki a foglalkozása iránt érdeklődött, többnyire azt felelte, hogy az neki teljesen mindegy. Ehhez mérten könnyen élt, és általában nehezen halt éhen. Viszont időnként váratlanul elutazott. Ilyenkor fogalma sem volt róla, hogy hová és miért. Enyhítő körülmény, hogy azt sem tudta volna megmagyarázni, ha történetesen nem utazik el. Hosszadalmas semmittevéseit pontosan elvégezhette Dél-Karolinában éppen úgy, mint Cape-Townban, vagy Port Elisabethben. Mindamellett időnként fontoskodva hozta barátainak tudomására, hogy sürgősen Anatoliába vagy Libériába kell utaznia, esetleg Togóba, vagy Spanyol-Guineába.

Ilyen megmagyarázhatatlan fontoskodás hozta ide is, Francia Egyenlítői Afrikába. Pontosabban Libreville-be. Itt is sürgős naplopni valója volt, mely foglalkozását olyan szakértelemmel űzte, hogyha néha dolgozott is, ez nem esett nehezére, sőt kellemesen elszórakoztatta.

Előfordult, hogy belépett egy kocsmába, és ha az ott ülőkben megfelelő anyagot látott, egyszerűen a kezére állt, és így sétált fel-alá a helyiségben, majd egyik lábával a falhoz támaszkodva félkézzel kivett egy szájharmonikát, és mély átéléssel eljátszott rajta egy Chopin-etűdöt. Mielőtt a meglepetéstől lebénult törzsvendégek annnyira magukhoz tértek volna, hogy minden további nélkül meglincseljék, máris talpra szökkent, és levett sapkájába összegyűjtött tőlük néhány pénzdarabot. Ezután csókot dobott a félszemű kocsmárosnak, felhörpintette az egyik vendég rumadagját, biccentett és távozott.

De tudott más módon is pénzt keresni. Ha művészete nem jövedelmezett eléggé, akkor két-három napig zsákot hordott egy kikötőben, és amikor összeszedett annyit, hogy további két-három napig megélhessen belőle, akkor egy kis rumparti közben összeismerkedett néhány számottevő külvárosi potentáttal, és betársult csempészvállalkozásukba.

Volt már idegenvezető Sierra Leoneban, ami azért vált dicsőségére, mert akkor járt életében először ebben a kellemes tengerparti államban. Viszont az idegenek szintén akkor jártak ott először, tehát nem tudhatták, hogy Mr. Amatheus Bronson lovas szobra milyen összefüggésben van Sierra Leone szabadságharcával, amelyről Bobby Calaghan hosszabb előadást tartott nekik. Az effajta idegenvezetés után mindig sürgősen eltűnt, mert kellemetlen lehetett volna, ha kiderül, hogy Sierra Leoneban sohasem volt szabadságharc.

Legutóbb, mikor minden ok nélkül elhagyta Portugál-Guineát, hogy ugyancsak minden ok nélkül idejöjjön Libreville-be, szintén kénytelen volt nehéz testi munkával megkeresni a kenyerét. Középtermetű, karcsú fiatalember lévén, a kikötői raktárházak munkafelügyelője mereven elutasította ajánlkozását.

Ide meglett emberek kellenek, nem néhány kilós szeretetcsomagokat kell rakosgatni, hanem komoly bálákat, következésképp nincs szükségem ilyen nyiszlett, vézna fráterekre!…

Hiba volt, hogy ezt mondta. Ha jobban megválogatja a szavait, és több bizalmat előlegez Bobby Calaghannek, akkor sok kellemetlenséget takarít meg magának. Bobby Calaghan ugyanis a következő pillanatban hozzálépett, övénél fogva felkapta a majdnem kétméteres embert, és szó nélkül eltávolította a raktárirodából, mégpedig a bezárt ablakon keresztül.

A munkafelügyelő két perc múlva lihegve és dühtől vörösen tért vissza.

Mi volt ez?  ordította.

Szakbemutató és artistavizsga  felelte Bobby, aki nagyon szerette váratlan kifejezésekkel meglepni hallgatóságát.  Ha azonban nem szolgáltattam a maga számára elegendő cáfolatot nyiszlettségemre és véznaságomra, akkor megismételhetem ezt a régi trükköt. Íme!…

Ezzel pontosan úgy, mint az előbb, övénél fogva felkapta az ordítozó felügyelőt, a másik ablakhoz lépett vele, és ismét kihajította a rakpartra.

A felügyelő most már valamivel lassabban és bizonytalanabbul kacsázott vissza. Több helyen vérzett, bedagadt a bal szeme, és egy nagy, vörös kockás zsebkendőt tartott az orra elé. Emiatt kissé fojtott hangon mondta:

Az más. Miért nem szólt mindjárt? Nem tudtam, hogy úriemberrel van dolgom!

Tehát kapok munkát?

 Hogyne kapna! Utóvégre szóból ért az ember.

Öt napig dolgozott Libreville-ben, és ez idő alatt, mint eddig minden egyes kikötőben, kedvence lett a környező kocsmák törzsközönségének. Senki sem tudta olyan érzéssel énekelni a Lulu, a matróz búcsúzik… kezdetű romantikus dalt, mint ő. Ez a produkció mindig könnyekig meghatotta a jelenlévőket, és sűrűn hullott a rézpénz abba a kissé kopott és megviselt tengerésztiszti sapkába, amelyet Bobby jól átgondolt célzatossággal a kocsma közepére, a padlóra helyezett. A hangulat esténként a tetőpontra hágott, mikor Bobby elővette szájharmonikáját, és eljátszotta, majd később elénekelte a Cica, ha a lábszárad nézem, hozzád kívánkozik minden pénzem kezdetű másik matrózindulót. Kétméteres, elhízott rablógyilkosok belesírtak a rumos poharukba, és öreg cetvadászok elérzékenyedve borultak a művész nyakába. Az effajta nyakbaborulások pillanataiban Bobby villámgyorsan és elképesztő ügyességgel lopta ki az illetők zsebéből értéktárgyaikat, hogy aztán mosolyogva visszaadja azokat, nem feledkezve meg arról, hogy részint mint elismerésre méltó bűvésznek, részint mint becsületes megtalálónak, némi jutalmat kérjen.

Egyszóval kedves fiú volt, mindig vidám, mindig barátkozó, mindig jó barát, és esetleges (nem ritka) verekedések alkalmával megfizethetetlen segítőtárs. Egyetlen hibája a szórakozottság volt, ami már sok kellemetlenséget és bajt hozott rá.

Tulajdonképpen annak idején Amerikából is e szórakozottság miatt kellett menekülnie. Szórakozottság és szórakozottság között ugyanis nagy különbség van. Mert ha valaki például elfelejti magával vinni az esernyőjét, akkor legfeljebb az a kellemetlenség éri, hogy bőrig ázik. Vagy ha ugyancsak szórakozottságból elfelejti kifizetni a félszemű Murdocknak az azon frissiben fogyasztott fél liter rumot, akkor ennek mindössze az lehet a következménye, hogy a félszemű Murdock szájon vágja.

Az azonban már önmagában is teljességgel megbocsáthatatlan és könnyelmű dolog, ha valaki kikezd Diamant Oktávval. De ha később merő szórakozottságból ismét arra a környékre megy, ahol a hírhedt és mindenre képes gengszter tartózkodik, az már egyenesen életveszélyes.

Bobby Calaghan pedig ezt tette. Egy alkalommal valami csekélyke munkát végzett valakinek, és az illető egy tizenkét dolláros csekkel fizetett neki. Bobby szerette, ha csekkel fizetnek, mert érezte a dolog nagyvilági ízét, amikor ezzel a keskeny, hosszúkás papírlappal beléphetett egy bankba, hogy beváltsa. Hiú ember volt, és ilyen esetekben milliomosnak képzelte magát. Ez alkalommal is jókedvűen és büszkén lépett a Manhattan Bank egyik fiókintézetébe. Előzőleg gondosan lekefélte kissé viseltes ruháját, megigazította tengerésztiszti sapkáját, szemébe nyomta monokliját, és utánozhatatlanul előkelő mozdulattal nyújtotta át a csekket a pénztárosnak.

Amikor megkapta a pénzt, azzal a könnyedséggel gyűrte zsebre, amely további százdollárosok tömegét engedi sejtetni, és máris kifelé indult, arra gondolva, hogy szép az élet itt Amerikában, csak néha nagyon egyhangú.

 Fel a kezekkel!  hangzott e pillanatban a bejárat felől.

Bobby Calaghan odapillantva azonnal felismerte a lapokban leközölt arcképeiről Diamant Oktávot, a gengsztert. A himlőhelyes arcú, sziklatömbhöz hasonló óriás mozdulatlanul állt az ajtóban, géppisztolyt szorított a hóna alatt, és komor himlőhelyein nagy eltökéltség látszott.

Két-három oldalbejáraton máris benyomultak az emberei. A pénztáros, a hivatalnokok és az ügyfelek egyaránt felemelték kezüket, a mozdulattal is jelezve, hogy eszükbe sem jut semmiféle ellenállás.

Bobby Calaghan minden további nézeteltérés elkerülése végett szintén felemelte a karját, de ettől függetlenül kedélyes érdeklődéssel figyelte a történendőket. Ahogy ott állt a pénztárfülke előtt, felemelt keze időnként hozzáért valami hűvös, sima tárgyhoz. Mialatt Diamant Oktáv utasításokat adott embereinek, Bobby felnézett, és megállapította, hogy a hűvös és sima tárgy egy gázmaszk. Ilyen gázmaszk minden bankban és minden hivatali helyiségben elengedhetetlen, s annyira megszokott, hogy már szinte szobadísznek számít.

Bobby Calaghan szeme nagyot villant. Egy pillanat alatt tudta, mit kell tennie. Már előre örült a zseniális trükknek, amelynek segítségével részint elüti a gengsztereket támadásuk eredményétől, részint megfelelő jutalmat biztosít magának.

Az ember úgy él meg, ahogy tud!  gondolta vidáman.  És nem számít, hogy e megélhetés biztosítása néha veszéllyel jár.

Nem habozott sokáig. Még mindig magasban tartott jobb keze ügyes, gyors mozdulattal leakasztotta a gázmaszkot, s mire Diamant Oktáv észrevette a gyanús mozgást, ez a gázmaszk már Bobby Calaghan fején volt.

Ha valakin gázmaszk van, az nem beszél. Hiába is beszélne, úgysem értenék meg. Bobby Calaghan éppen ezért Diamant Oktáv felé fordult, bal kezének mutatóujjával jelt adott, aztán mintha valami kedélyes trükkre készítené elő a nézőközönséget. A dermedt csendben jobb oldali nadrágzsebéből elővett egy kis, henger alakú, fémes csillogású tárgyat, és meglóbálta a gengszterek felé.

Diamant Oktáv kővé meredve figyelte. Gyors felfogású ember volt, rögtön látta, hogy baj van.

Füstbomba!  súgta izgatottan az alvezérnek.

Úgy van, füstbomba!  nyögte izgatottan a másik. Ebből is kitűnik, hogy mindketten izgatottak lettek.

Diamant Oktáv két gyors lépést tett hátrafelé. Bobby elégedetten figyelte, és úgy bólogatott a fejével, mint aki maga is körülbelül így gondolta el az egészet. Aztán a padlóra mutatott, majd Diamant Oktáv géppisztolyára, utána ismét a padlóra.

A megfélemlített gengszterek mindig gyors felfogásúak. Megértették, hogy mit akar ez a gázmaszkos őrült. Engedelmesen ledobálták fegyvereiket, és amikor Bobby félreérthetetlen mozdulattal közölte, hogy a jelenlevők azonnal hagyják el a helyiséget, akkor némi vonakodással valóban elindultak az ajtó felé.

A füstbomba nem gyerekjáték. Diamant Oktávnak és társainak semmi kedve sem volt bevárni, hogy ez az eszeveszett fickó beváltsa fenyegetését és közéjük vágja a fémhengert, hogy aztán a következő pillanatban fuldokolva és szédelegve essenek össze, és tehetetlenül vergődjenek a rendőrség megérkezéséig.

Az okosabb enged  gondolta fogcsikorgatva, vad dühvel Diamant Oktáv, és emberei élén visszavonult.

A helyiség újra megelevenedett. A halálra rémült bankpénztáros, a levegő után kapkodó hivatalnokok, a dermedt ügyfelek egyszerre ismét erőre kaptak. Mindenki mosolygott, mindenki vidáman kiáltozott, és mindenki Bobby Calaghan felé tolakodott.

Bobby Calaghan pedig gyors mozdulattal levette fejéről a gázmaszkot, visszaakasztotta a helyére, amiközben vidáman mosolygott, csókot intett egy piruló hivatalnoklánynak, aztán a következő meglepő kérdéssel fordult a pénztáros felé:

Nics véletlenül egy konzervnyitója?

A pénztáros  jó emberismerő lévén  ebből azonnal tudta, hogy nem egészen normális emberrel áll szemben. Mivel azonban régi meggyőződése volt, hogy bolond emberrel szőrmentén kell bánni, különösen olyan bolond emberrel, aki a hírhedt és életveszélyes Diamant-bandát megszalasztotta az imént, nem vitatkozott, hanem udvariasan bólintott:

De igen, Sir, van konzervnyitónk.

Akkor adja ide tüstént, jó ember! Megéheztem a nagy izgalomban.

Elvette a konzervnyitót, ügyes, gyors mozdulattal körbevágta a kezében tartott füstbomba tetejét, felkapott az egyik íróasztalról egy kis kanalat és enni kezdett.

Eperkonzerv  közölte teli szájjal, vidáman.  A kedvenc csemegém. Szeretem, mert ilyen alkalmatos dobozban tartják.

Az emberek felszabadultan nevettek. Valaki hátulról bravót kiáltott, és egy másik tapsolni kezdett. A hivatalnoklány, akinek ez a fiatal őrült az előbb csókot intett, szinte elolvadt, és szerelmes pillantásokat vetett feléje. Bobby Calaghan mindezt elégedetten vette tudomásul, kissé hajlongott, mint az artisták egy jól sikerült produkció után, aztán letette a kiürült konzervdobozt, szórakozottan zsebre vágta a kávéskanalat, majd hallgatóságához fordult:

Szabad benyújtanom a költségszámlámat?

A bank cégvezetője volt az első, aki elértette ezt a célzást.

Hogyne, hogyne  mondta.  Magának természetesen jár valami ezért a frappáns segítségért. Csak diktálja le a költségszámláját Miss Millernek. Én addig mindenesetre értesítem a rendőrséget, mert a gengsztereket azért mégiscsak el kellene fogni.

Mialatt telefonált, Bobby odalépett a Miss Millernek nevezett hölgyhöz, udvariasan bemutatkozott, megemelte tengerésztiszti sapkáját, kezet csókolt, majd zsebében matatva, egy kis tekercs papírszerpentin, egy radírgumi, egy egészen apró revolver, tizenkét dollár és egy lapos pálinkás üveg közül váratlanul elővarázsolt egy szál piros szegfűt, átnyújtotta a lánynak, aztán hozzákezdett, hogy lediktálja költségszámláját.

A precízen kitöltött papírlapot odaadta a cégvezetőnek. A rendkívül komoly, mogorva és gyomorsavtúltengésben szenvedő szikár fekete férfi egy perccel később vadul hahotázva adta tovább a papírlapot.

A költségszámla kézről-kézre járt, most már mindenki nevetett és a zsebe felé kapkodott. Végre akadt valaki, aki a többiek kedvéért hangosan felolvasta a számla szövegét.

Ez körülbelül így hangzott:



KÖLTSÉGSZÁMLA



New-York, villásreggeli után és ebéd előtt.



1 adag komoly életveszély (Diamant-módra)18 dollár

1 adag pánikszerű ijedtség8 dollár

1 adag eperkonzerv24 cent

A jelenlévők lelkiállapota10 dollár

A saját lelkiállapotom4 dollár

Koszorúmegváltás csodaszerű életben maradásom miatt30 dollár

Koszorúmegváltás valamennyi jelenlévő csodaszerű életben maradása miatt 200 dollár

Útiköltség (a Diamant Oktáv feltétlen bosszúja elöl való menekülés)64 dollár

Vigalmi adó (mivel szerintem itt ma este mindenki vigadni fog örömében)24 dollár

Vigalmi adó (ma este én is vigadni fogok örömömben)12 dollár

Egy kis csalás a fenti számoszlop összeadásánál18 dollár

Összesen:388,24 dollár



Kérem a fenti összeg szíves elismerését és pénztáramhoz való átutalását, mert ellenkező esetben bocsánatkérő levelet írok Diamant Oktávnak, és visszahívom.

Vagyok eperkonzerveimmel mindenkor szolgálatukra készen,



Robert Calaghan

elektrotechnikus és hitoktató.



Mindent értek  mondta a cégvezető, aki e pillanatban teljesen megfeledkezett gyomorsavjáról , csak ezt a gyanús pimaszságot magyarázza meg, hogy mi az a hitoktató.

Ezúttal ez azt jelenti  felelte Bobby , hogy amennyiben a tisztelt egybegyűltek abban a hitben élnének, hogy ezt a költségszámlát nem kell tüstént és készpénzben kifizetni, úgy én szívesen és a verekedésben való nagy jártasságom felhasználásával kioktatom az illetőket az ellenkezőjéről…

A cégvezető azonnal elővett 100 dollárt, majd gyors gyűjtést rendezett a bank ügyfelei között, és perceken belül átnyújtott 388 dollárt Bobby Calaghannak. Az abnormálisnak látszó, de vidám fiatalember megszámolta a pénzt, majd neheztelő hangon mondta:

Még 24 centet kapok! Csak nem képzelik, hogy a nyersanyagot ingyen adtam?!

De hiszen nem adta ide a nyersanyagot  próbált vitatkozni mérgesen a cégvezető , maga ette meg.

 Az teljesen mindegy  felelte Bobby.  Lehet, hogy nekem egyébként eszembe sem jutott volna most villásreggelizni. Megettem a konzervet, mert már úgyis a kezemben volt. Ne kicsinyeskedjen, öregúr! Képzelje csak, hogyha igazi füstbomba lett volna a kezemben, és azt fogyasztom el, akkor legalább öt dollárt kellene fizetniük érte.

Az egyik ügyfél, akinek volt érzéke a humor iránt, körülményesen előszedett a zsebéből 24 centet és átnyújtotta a tengerésztiszti-sapkás fiatalembernek. Bobby szalutált, megigazította a monokliját, zsebre vágta a pénzt, mindenkinek búcsút intett, ismét kezet csókolt Miss Millernek, majd egy fél tubus fogpaszta, egy srófhúzó, egy kapukulcs, egy bokszer és egy mosodai számla közül elővarázsolt egy kis doboz csokoládét, és átnyújtotta a lánynak.

 Boldog vagyok, bárónő, hogy megismerkedtünk mondta.  Szívesen kérnék magától randevút, sajnos azonban az az érzésem, hogy Diamant Oktáv rövidesen az életemre tör. Ezért jobb lesz, ha elhagyom a várost, és nyugodtabb helyre vitorlázom. Mindamellett ha netán velem akarna szökni, az is gazember, aki útját állja!

Jobb lesz, ha nem becsmérli a vőlegényemet  felelte Miss Miller.  Ő ugyanis feltétlenül utamat állná, ha magával akarnék szökni. A becsmérléstől viszont azért tartózkodjék, mert a vőlegényem Tom Clyft, a híres középsúlyú bokszbajnok.

Ez esetben zárom soraimat  visszakozott Bobby , mivel jószívű vagyok, és mindig elszorul a torkom, ha híres középsúlyú bokszbajnokokat kell véresre vernem. Viszontlátásra, bébi. Ha szakítana szerelmesével, üzenjen nekem rádió útján.

Elment. A többiek utánanéztek, és esküdni mertek volna rá, hogy nem normális.

Pedig nem volt igazuk. Bobby Calaghan csak abban különbözött embertársaitól, hogy mindig jókedvű volt, és könnyedén vette az életet. A halált is. Semmiből sem csinált problémát. És az ilyen természet megtévesztheti az embereket. Csakugyan hasonlít az abnormális elmeállapothoz.



*



Minden rendben lett volna. Bobby Calaghan várakozáson felüli nagy összeget keresett igazán becsületes munkával, és most hetekig, sőt némi ökonomikus beosztással hónapokig vidám tétlenségben tölthette volna életét, ha nincs az a hibája, amit egy ízben már említettem.

Ha nem olyan végtelenül szórakozott.

Sajnos azonban az volt. És olyan ember volt, aki mindig az ösztönei után ment. Amikor például e diadalmas estén elindult a vasútállomás felé, hogy továbbálljon egy házzal, valamelyik nem túl barátságos sikátorban felfedezett egy új kocsmát.

Bobby Calaghan ilyen esetek fölött sohasem tért napirendre. Ha felfedezett egy kocsmát, azonnal bement és kipróbálta. Nem volt iszákos, csak szeretett inni. Ami még megbocsátható. De szeretett ismerkedni is új emberekkel és új helyekkel, ami már megbocsáthatatlan. Különösen olyan embernél, akinek sürgős szöknivalója van.

Ez esetben például sokkal jobban tette volna, ha ismerkedés helyett mindjárt továbbszökik. Mert amikor az újonnan felfedezett kocsmában elfogyasztotta a második pohár diópálinkáját, és közben elmesélte harmadik izlandi kalandját egy véletlenül idevetődött kövér írógépügynöknek, egyszerre váratlanul kinyílt az ajtó és Diamant Oktáv lépett be két marcona társával.

Súlyos pillanat volt. Bobby már átkozta szórakozottságát, mely miatt több mint fél órára megfeledkezett a veszélyről, ami fenyegeti.

Diamant Oktáv felismerte és azonnal a géppisztolya után kapott, amelytől, úgy látszik, egy pillanatig sem vált meg, akárcsak más ember a sétapálcájától.

Itt nem volt idő hosszas töprengésre. Bobby jobb keze villámgyorsan a föld felé nyúlt, máris felkapta a kövér ügynök mintaírógépét és Diamant Oktáv felé hajította.

A célzás pontos volt. A gengszter bódultan hátratántorodott. Más, rendes embert könnyen agyonüthetett volna egy ilyen módon a fejére zuhanó írógép, Diamant Oktáv azonban nem volt rendes ember. Mindenesetre rendkívül szédülhetett, és csak ennek volt tulajdonítható, hogy amikor géppisztolyából egy egész sorozatot küldött a menekülő Bobby után, a golyók mind célt tévesztettek.

Diamant Oktáv két társa szintén azonnal felismerte a helyzetet és Bobbyt. A beléjük idegződött reflexmozdulattal megkísérelték, hogy útjába álljanak, Bobby azonban villámgyorsan szájon vágta az egyiket, majd elkapta az asztalt, amitől egy komor tekintetű néger sofőr, aki eredetileg állát tenyerébe és könyökét az asztalra támasztotta, hirtelen előrebukott. Sofőr, asztal és gengszter egymásba gabalyodva hempergett a földön, miközben Bobby kecses szökkenéssel átugrott rajtuk és kilépett az ajtón. Habozás nélkül felpattant egy éppen arra haladó autó hágcsójára, és mivel kissé izgatott volt, némiképpen zavaros magyarázatot adott a kocsi vezetőjének.

Ne álljon meg, öregem. Itt, a második utca sarkán találkám van a nénikémmel, akitől néhány dollárt örököltem, és megsértődne, ha nem venném át.

Nem láttam errefelé halottaskocsit  felelte a sofőr.

Mivégből említi a halottaskocsit?

Hát, ha találkája van a nénikéjével, akitől örökölt, akkor a nénike nyilván halott. Halottak nem közlekednek gyalog. Halottaskocsin közlekednek.

Az én nénikémnek különös ötletei vannak  magyarázta.  Maga csak hajtson nyugodtan tovább. Csak akkor álljon meg, ha egy motorkerékpárt lát.

Az igen tisztelt nénikéje motorkerékpáron szokott kísérteni?

Nem  felelte a bolondos fiatalember.  Eredetileg seprűnyélen szokott, de mióta elterjedt a porszívó, nagy zavarban van, és nem tud választani a közlekedési eszközök között. Viszont van egy szép pikémellénye, amelyet rendszerint lehamuz, hogyha pipázik.

Nőnemű idős halott létére pipázik?  hüledezett a sofőr.

Miért mondja a bácsikámat nőneműnek?  vitatkozott Bobby.

Az előbb még nénikét mondott. Kíváncsi vagyok, hogy lett most hirtelen bácsika belőle.

Ugyan  legyintett Bobby, és nógatta, hogy hajtson gyorsabban.  Maga itt összevissza beszél. Félreértett. Soha nem volt nénikém és a bácsim az, aki egy nagyobb kölcsönt ígért nekem, tehát sietnem kell, mert türelmetlen ember.

És halottaskocsin jár?

Szó sincs róla. A bácsikám…

Ne folytassa, már tudom. A bácsikája porszívógépen közlekedik. De legyen szíves, ne nógasson sietésre, mert nem értem, miért kellene engedelmeskednem magának.

Nézze  mondta némiképp lecsillapodva Bobby , jól megfizetem a fáradságát, ha siet. Nincs értelme a kertelésnek. Őszinte leszek. Egy gengszter elől menekülök, aki halálra ítélt.

Ki ez a gengszter?

Diamant Oktáv… És…

Élesen csikorgott a fék. A kocsi megállt.

Bolond maga?  kiáltott rá Bobby ijedten.  Miért állt meg? Nem érti, hogy menekülök?

De nem az én kocsimon! Ha maga ujjat húz a Diamant Oktávval, az a maga privát ügye. Engem azonban ne döntsön veszélybe. Semmi kedvem hozzá, hogy ez a közveszélyes rablógyilkos kiirtson családostul. Én nem segédkezhetem magának Diamant Oktávval szemben. Na, ugorjon le, gyorsan!

Mivel Bobby nem mozgott elég gyorsan, a sofőr elővett egy óriási csavarkulcsot, és fenyegető mozdulatot tett vele. A fiatalember lelépett a hágcsóról, mert látta, hogy itt nem tehet semmit. Szitkozódott, gyávának nevezte a sofőrt, de mivel rövidesen belátta, hogy itt minden hiábavaló, és nem időzhet sokáig ezen a veszélyes helyen, sebtében a lelkére kötötte, hogy legyen többszörösen átkozott, és befordulva egy mellékutcába, csakhamar eltűnt a sötétben.

Amikor még ugyanezen az éjszakán elmesélte egy barátjának a történteket, az illető, aki nagy szakértő volt mindenféle külvárosi dologban, elsápadt, és egész komolyan mondta:

 Hát akkor azt ajánlom neked, hogy lehetőleg még az éjszaka folyamán hagyd el ezt a földrészt. Nem vagy idevalósi, nem tudhatod, hogy kicsoda Diamant Oktáv. Vele sohasem számolhatsz le, és amíg Amerika területén vagy, egyetlen pillanatig sem biztos az életed. Diamant Oktáv sokkal különb fickókkal is elbánt már, mint te. Minden államban, sőt minden városban barátai, sőt üzletfelei vannak, akik habozás nélkül beléd eresztenek húsz-harminc gépfegyvergolyót, ha Diamant Oktáv erre felszólítja őket.

Észrevehettük már, hogy Bobby Calaghan bolondos fickó ugyan, de nem buta ember. Azt is észrevehettük, hogy nem igen ijed meg a saját árnyékától, de több esze van annál, semhogy feleslegesen kitegye magát a biztos halálnak. Miután úgy érkezett nagy sietve Amerikába, hogy nem volt itt semmi dolga, nem látta be, hogy miért ne távozhatna ugyanilyen sürgősen az Újvilágból.

Hogy milyen körülmények között jutott el a Frisco nevű teherhajóra, ahol eleinte mint potyautas, felfedezése után pedig mint kényszermunkás kazánfűtő tette meg a további utat, ez talán nem is fontos. Kétségtelen, hogy csak ötheti hajózás után értesült az útirányról, és nem sokat törődött vele, hogy Portugál-Guineába mennek.

Portugál-Guineában csak rövid ideig tartózkodott. Az Amerikában szerzett pénzt valamivel több mint félóra alatt elkártyázta, és így rezignáltan tudomásul kellett vennie, hogy ismét nehéz idők következnek.

Dolgoznia kell.

Öt napig cipelte a hajón érkező bevándorlók és turisták csomagjait, illetlenül kicsi díjazás fejében. Amikor megunta a dolgot, szokás szerint ismét mint potyautas, felszállt egy hajóra, amelyről szintén nem tudta, hogy hová megy.

Mivel ő volt a világ legbalszerencsétlenebb potyautasa, természetesen itt is felfedezték, és az út legnagyobb részén kazánfűtéssel és krumplihámozással kellett agyonütnie az idejét. Még mindig jobb volt, mintha a hajó kapitánya, egy két méternél is magasabb, kivénült, öreg kalóz ütötte volna agyon, amint azt több alkalommal kilátásba helyezte. Később azonban, amikor néhány bűvészmutatvány során több rövid szivart varázsolt elő a kapitány füléből, majd kézen állva elénekelte a Vitorlás Ninettet szereti minden matróz kezdetű dalát, a kapitány meghatódott kissé, éppen csak annyira, hogy megkínálta rummal, miközben meglehetősen elérzékenyülve mondta:

Mégsem nyomom ki a szemed, noha ez volt az elhatározásom. Hidd el, csak azért nem bántalak, mert a vak is láthatja rajtad, hogy úr voltál valamikor. És amellett nagyon hasonlítasz legkedvesebb unokaöcsémhez, akinek éppen ilyen előkelő volt a testtartása, mint a tied, és ugyanígy gentlemannek látszott, mint te. Nyugodjék békében szegény!

Hát meghalt a kedves unokaöccse?  érdeklődött Bobby.

Igen. New-Orleansban végzett vele egy hirtelen fellépő heveny villamosszék. Ebből az a tanulság, fiam, hogy az ember mindig nézze meg, hová ül le. Na, eredj krumplit pucolni!…

Bobby ment krumplit pucolni. Vidáman csinálta ezt is, mint mindent, és közben énekelt. A krumplihéjat lazán széthajigálta, majd kedélyes fejbólintással vette tudomásul Collins másodkormányos zuhatagszerű átkozódásait, amikor a sokat próbált tengeri medve hanyatt esett a szétdobált krumplihéjon.

 Ne törődj vele, öregem!  kiáltotta a dühöngve föltápászkodó másodkormányosnak.  Úgy szép az élet, ha zajlik!

Úgy szép az élet, ha szájon váglak!  felelte Collins, és nyomban meg is kísérelte, hogy e sajátos módon szépítse meg Bobby életét.

Amikor félórával később magához tért, akaratlanul is néhány úszó mozdulatot tett, amit annak lehetett tulajdonítani, hogy két hajósinas serényen öntögette rá a tengervizet.

Hagyjátok abba, disznók!  hörögte fuldokolva Collins, miközben megpróbált föltápászkodni.  Mi a fenét locsoltok itt szakmányban?

Megmagyarázták neki, hogy elájult, mivel a krumplihámozásra ítélt potyautas pofonütötte. Azt is közölték vele, hogy semmi értelme, hogy folytassa a verekedést, mert ez a véznának látszó fiatalember mindössze egy pofonnal intézte el ilyen gyalázatos módon, és biztosan akad még ott több hasonló pofon is, ahol ez volt.

Collins belátta, hogy társainak igazuk van, és mikor Bobby, befejezve a krumplihámozást, melléje lépett, s megkínálta a lapos üvegből, némi habozás után nagyot húzott belőle, majd kezet nyújtott a fiatalembernek:

Testvérem vagy, a mindenségit! Aki ekkora pofont tud adni, az nekem testvérem!

Örülök, hogy megint szaporodott a családom!  felelte barátságosan Bobby.  A pofonjaim után ítélve nekem van ezek szerint a legkiterjedtebb rokonságom az egész világon.

E pillanattól kezdve az egész hajószemélyzetnek a kedvence lett, és amikor megérkeztek Libreville-be, mindenki szeretettel és meghatottan búcsúzott tőle.

E kies kikötővárosban, sajnos, nagyon rövid időt töltött. Pedig meg volt elégedve új tartózkodási helyével. Könnyen, úgyszólván munka nélkül biztosította a megélhetését, mert a bennszülöttek és az átutazó matrózok igen szorgalmasan dobálták sapkájába a réz és ezüst pénzdarabokat, és ezért úgyszólván egyebet sem kellett tennie, mint állandóan a Pá, Linka, maga miatt nem ízlik a pálinka kezdetű dalt énekelnie.

Mint említettem azonban, rövid idő múlva, alig egy hét elteltével vége lett ennek az aranyéletnek. Bobby Calaghan, mint rendesen, most is szórakozottan és gyanútlanul lépett ezen az utolsó estén a Két Szeszélyes Borjúfóka nevű kocsmába, amely törzshelye volt. Szokása szerint egyenesen az italpulthoz ment, egy pohárka jamaikai rumot kért, felhajtotta, cigarettát vett elő, rágyújtott, aztán hátat fordított a pultnak, hogy  ugyancsak szokása szerint  két könyökével rátámaszkodva szemügyre vegye, és anyagi szempontból felértékelje a jelenlevőket.

És ekkor első pillantása egy asztalra, második pillantása pedig az ennél az asztalnál ülő Diamant Oktávra és négy társára esett.

Pokoli pillanat volt. Bobby hirtelen megmerevedett arca elárulta, hogy baj van. A nagy feszültséget méltóan jellemezte a hirtelen támadt csend. Ezt a csendet csak egy egészen egyhangú kattogás zavarta meg. Az italpulttól jobbra egy Lórika néven becézett, félszemű, szakállas pincér az esti étlapot írta valami özönvíz előtti óriási írógépen. De mondom, ez volt az egyetlen hang, ami a hirtelen támadt csendet megzavarta.

Diamant Oktáv vigyorgott. Ebben a vigyorgásban benne volt, hogy: Látod, te barom, erre nem számítottál! És benne volt az is, hogy: Bizony, szép öcsém, Diamant Oktáv elől nem olyan könnyű meglógni! És az is benne volt, hogy: Látod, kisfiú, én most már nem is sietek, szépen, nyugodtan, ráérősen intézem el a kiirtásodat, hiszen van éppen elég időm!

Bobby pontosan olvasott ebből a vigyorgásból, és fene kényelmetlenül érezte magát. Minden idegszála fölfogta az irtózatos veszélyt, és tudta, hogy másodpercei vannak csupán. Ahogy két könyökével az italpultra támaszkodott, lassan, alig észrevehetően jobb felé csúszott egy kicsit, aztán, mint a prédájára lecsapó párduc, a Lórika névre hallgató félszemű, szakállas pincér irányába ugrott, és mielőtt Diamant Oktáv megmozdulhatott volna, máris magasra emelte az özönvíz előtti írógépet.

Az életben vannak sorsszerű dolgok. Ilyen például az, amikor valakinek a szőke nő a zsánere, és mégis mindig vörös hajú nőkbe esik bele, akik aztán kitörik a nyakát. Az ilyen emberek számára a vörös nő olyan, mint a végzet. Egész gyanútlanul megy az ember a utcán, hogy az esedékes szőkével találkozzon, és akkor az embergyűrűből felbukkan egy váratlan vörös, és vége mindennek! A szőke nő a randevú helyén gyökeret ereszt, szakállt növeszt, megöregszik és a sorsüldözött ember közben már régen tönkrement anyagilag és erkölcsileg a váratlanul felbukkant vörös miatt.

Mert jött a vörös nő, és elsodorta, mint egy ciklon. Vagy mint egy számum…

Ilyen sorsszerű, sőt végzetszerű az is, amikor az élet egy félelmetes hírű, hirhedt gengsztert arra kárhoztat, hogy egy bizonyos esetben mindig írógéppel vágják fejbe. Lehet, hogy Diamant Oktáv még nem jött rá a dolog végzetszerűségére, de megvillanó szemében látszott, hogy tudata alól már a felszínre emelkedik a dolog tragikuma.

Ám nem tehetett semmit. Az özönvíz előtti írógép ekkor már repült, és ha egy ilyen írógép repülni kezd, akkor ki tudja, hol áll meg.

Bobby sem tudta. Legfeljebb remélt valami összefüggést a repülő írógép és Diamant Oktáv feje között. Nem várta meg az eredményt, csak arra fordított még némi gondot, hogy egy söröskorsót és a gép nélkül maradt szakállas és félszemű Lórikát a gengszterek felé hajítsa, de hátra sem nézett, hanem máris kiugrott az italpult mögött levő hátsó ajtón, ahol némi kölcsönös pofozkodás árán továbbengedték.

Így történt, hogy aztán futnia kellett Libreville-nek ebben a keskeny és rossz hírű mellékutcájában, a kikötő felé, mögötte pedig revolverek durrogtak, és Diamant Oktáv valamint társai kiabáltak utána, hogy álljon meg, mert sürgősen cafatokra akarják tépni.

Most tehát a kelleténél talán kissé nagyobb kanyarodóval, de mégis visszatértünk kiindulási pontunkra. Bobby Calaghant ott hagytuk el, hogy kifordult a rakpartra, maga mögött hagyva ádáz üldözőit, akik közül egy sem volt gyenge idegzetű vagy szégyenlős, és egy sem fordította volna el borzadva pillantását a menekülő fiatalember holt tetemének megrázó látványától.

Bobby jól tudta ezt. Érezte, hogy itt nincs számára kegyelem, ha utolérik. Tehát nem szabad, hogy utolérjék. Ez világos és logikus.

Végigügetett a rakparton, és érdeklődve nézegetett szét, de ismét minden eredmény nélkül.

Pillantása a magánosan álldogáló kis parti gőzösre esett. Ezt kell elérnie mindenáron. Ha feljuthat és esetleg el is távolodhat a parttól  megmenekült.

A hajó alig másfél méternyire a mólótól libegett a békés, tükörsima vízen. Ezt a távolságot szórakozásból is átugorná, hát még most, hogy bajban van. Na de mi lesz azután?

Mi lenne?… Gondolatban vállat vont. Csak az von vállat gondolatban ilyen szkeptikusan a fenti lehetőségre, aki már oly sokszor állt illegálisan egy hajó fedélzetén, mint ő.

 Csakugyan, mi történhet?… Hát legfeljebb potyautas leszek megint. Kazán itt is van, amit fűteni kell, és krumpli itt is akad, amit pucolni kell!… Ennyi az egész!…

Máris ugrott. Kecses ívben átrepülte a kis távolságot a móló és az alacsony fedélzet között. Szétnézett, és egyenesen a vaskos hajókötél felé surrant, amely a kis gőzöst a mólóhoz rögzítette.

Villámgyorsan kioldozta a csomót, és egy rúd segítségével ellökte a hajót a parttól. Ez is valami, de nem sok. És ami a fontos, nem is elég… így, négy-öt méternyire a parttól pontosan olyan veszélyben van, mint eddig. És Diamant Oktáv társaival együtt máris ott nyargal a rakpart elején.

Remény villant a szemében, ahogy pillantása az árbocrúdra esett. Mint afféle régimódi kis partmenti gőzösnek, ennek is voltak segédeszközei. Fővitorla, tatvitorla és brigantin. Kedvező szél esetén szívesen megtakarították az üzemanyagot.

Ez táplálta a reményt Bobby Calaghanben. Elég, ha felránt és irányba fordít egy vitorlát, és a hajó azonnal eltávolodik a parttól.

Hát akkor jó lesz gyorsan hozzálátni, mert ez a kellemetlenül fütyülő valami, ami megrezegtette a dobhártyáját, kétségkívül revolvergolyó volt!

Nosza! Rajta!  biztatta magát.

Egyetlen ugrással az ágvitorlánál termett. Meghúzta a zsinórját és jobbra fordította az egészet. Aztán hozzálátott, hogy megkösse.

Közben azon járt az esze, hogy ha most feljön valaki a hajó belsejéből, és megállapítja, mi történik itt, rövidesen nagy ordítozás és pofozkodás színhelye lesz ez a kellemes kis mosóteknő, melynek part felé eső oldalán, nagy kék betűkkel a fehér alapon, a következő név díszeleg: DELFIN-MAMA

Egyelőre azonban semmi sem mozdult. Nyugodtan kötögette az ágvitorla zsinórját, és fütyürészett. Közben ismét golyó sivított el a füle mellett, mire megcsóválta a fejét. Elégedetlenül.

Ilyen fickó volt. Veszett, bolondos fráter.

Alighogy az ágvitorla felszaladt, a Delfin-mama azonnal elugrott a parttól, mint valami szilaj csikó, amelyik megszabadult a pányvától. Tíz-tizenöt méternyire szökkent, és Bobby megkönnyebbülve felsóhajtott. Elmúlt a közvetlen veszély. Egyelőre.

Megigazította az ágvitorlát és lerögzítette. Ez eddig jól van.

Most halk sutyorgást hallott. Egészen halk kis sutyorgást.

Eleinte nem törődött vele.

A halk zaj később ismétlődött, és valami olyan furcsa és megmagyarázhatatlanul groteszk volt, hogy Bobby határozottan nyugtalan lett tőle. Óvatosan körülnézett, aztán hirtelen megfordult, és úgy érezte, hogy ez az a pillanat, amikor az ember beleőrül a meglepetésbe.

Alig nyolc lépésre tőle, a felső fedélzeten a rácshoz támaszkodva negyven kisgyerek állt, és kíváncsian nézte…




II. fejezet



Bobby Calaghan egy ízben a sötétben pofonütött egy urat, és röviddel ezután kiderült, hogy az illető nehézsúlyú bokszvilágbajnok. Ha leszögezzük, hogy ezek után még volt ideje és energiája, hogy néhány ügyes trükk segélyével elkerülje az agyonveretést, akkor méltóképpen rávilágítottunk e fiatalember megrendíthetetlen lelkületére. Láthatjuk tehát, hogy Bobbyval sok minden történhet anélkül, hogy a meglepetés levegye a lábáról.

De most!…

Ez más volt. Egy pillanatig arra gondolt, jó lenne valahonnan egy tükröt keríteni, hogy megnézze magát benne. Hiszen egész biztos, hogy a haja teljesen ősz lett e keserves másodpercek alatt. Úgy érezte, hogy ha most a hang fel tudna törni a torkából, valószínűleg ugatna, nyávogna vagy kukorékolna, mert hiszen az, hogy beszélni nem tud, holtbiztos.

Aztán valahogy némiképp összeszedte magát. Abban már biztos volt, hogy ez a negyven főnyi gyerekcsapat, melyben a legidősebb sem haladhatta túl a negyedik életévét, nem álomkép, nem az őrület szüleménye és nem egy idült delírium tremens alig érthető eredménye. Igenis, egész biztos, ezek rendes élőlények, hamisítatlan, valódi gyerekek, akik érthető megdöbbenéssel és meghökkenéssel figyelik az ő mozdulatait, amint néhány revolvergolyó serkentő közreműködésével eltávolítja a parttól hajójukat, a Delfin-mamát.

Amikor végre beszélni tudott, kissé idétlenül, de rettentő zavara ellenére némiképp érthetően így szólt a gyerekcsapathoz:

Hogy vannak?

Azonnal érezte ennek a kérdésnek vaskos és tömény ostobaságát, de azzal vigasztalta magát, hogy más ember az ő helyében még ennyit se tudott volna mondani. Érezte azt is, hogy megjegyzése némi helyreigazításra szorul, és csak egy közvetlen hangú csevegés tudja áthidalni a mérhetetlenül groteszk és fonák helyzetet. Csevegni, csevegni, csevegni kell a gyerekekkel, mert különben itt rettenetes ribillió lesz pillanatokon belül. Újra megszólalt tehát:

Izé… nem tudják az urak véletlenül, hány óra?

Ez megint butaság volt. Tudta, de már kiszaladt a száján a kérdés. Szerette volna felpofozni magát, amiért ilyen ügyetlen, hogy ennyire nem tudja föltalálni magát a szokatlan helyzetben.

És ekkor végre megmozdultak a gyerekek. Az egyik, aki úgy látszik, a szószólójuk volt, egy négy év körüli kisfiú, kezét vádlóan kinyújtotta Bobby felé, és neheztelő hangon mondta:

A vacsorához nem kaptunk tortát!

Ez váratlan volt, mint egy gutaütés. Bobby halálosan megrémült, mert tudta, hogy ilyen esetben a torta elmaradása egész komoly forradalomra vezethet. Kétségbeesetten körülnézett, mintha a tortát keresné, és lehet, hogy élt is benne valami halvány és titkos remény, hogy felfedezi valahol a közelben a követelt csemegét.

De nem. Jobbra tőle egy nagy hajókötélcsomó, balra egy veder, és néhány lépéssel odébb, közvetlenül a hajótestbe való lejárat előtt egy kalapács feküdt. A gyerekek felé botorkált, közben belerúgott a kalapácsba, amely lerepült a lépcsőkön, aztán tehetetlenül megállt, széttárta a karját, és így szólt:

Belátom, hogy a tortát meg kellett volna kapnotok. Higgyétek el, hogy nem én sikkasztottam el. Majd utánanézek a dolognak.

A gyermekhad ifjú vezetője azonban nem olyan fából volt faragva, aki könnyen megelégszik az ígéretekkel. Megrázta a fejét, ismét kinyújtotta a kezét, aztán kinyújtotta a nyelvét, és végül határozott hangon mondta:

Nem kell nézni! Mi tortát akarunk!

A többiek pedig átvették a vezérszólamot, és vékonyan, vastagon, vidáman és sírósan, de egyöntetűen harsogták:

Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk! Tojtát-akajunk!

Na, most szépen vagyunk!  gondolta Bobby.  Ezek itt felüvöltik az egész kikötőt. Mégis hallatlan, hogy este kilenc órakor az ilyenek nincsenek ágyban, hanem gyanútlan embereket inzultálnak, akik épp hogy meg tudták menteni az életüket.

Hadd magyarázom meg…  kezdte.  Csak egy kicsit legyetek türelemmel, és főleg ne üvöltsetek, ha szabad kérnem, mert jönnek a parti rendőr bácsik és elvisznek.

Engem?  kérdezte sértődött hangon a vezérszónok.

Az volna a kisebbik baj!  felelte Bobby.  Engem!

Úgy látszik, ez a lehetőség nem aggasztotta túlságosan a követelőző ifjút. Keményen és határozottan mondta:

Mi a tortánkat akarjuk! Te ne beszélj folyton másról.

Toj-tánkat akaj-juk! Toj-tánkat akaj-juk! Toj-tán-kat akaj-juk!

Tyű, itt rettentő nagy baj van! Ezt a pokoli üvöltést meghallják még Spanyol-Guineában is. Perceken belül nyakán lesznek a rendőrség kis motoros bárkái és… arra jobb nem is gondolni, hogy mi következik azután. A srácok figyelmét el kell terelni minden áron arról az átkozott tortáról. Szép, tisztán öltöztetett, ápolt, minden valószínűség szerint jobb családból való gyerekek, biztosan lehet velük tárgyalni.

Kissé neheztelő hangon mondta:

Jól nevelt kisfiú először bemutatkozik, és csak azután kezd követelőzni. Ezt jegyezd meg magadnak! Mutatkozz be szépen! Ki vagy te tulajdonképpen?

Dr. William Ibadan sebész főorvos!  hangzott a váratlan válasz.

Hm! Ez így ez első pillantásra nem is látszik meg rajtad!  felelte Bobby.  És ha szabad kérdeznem, mit kerestek itt a hajón?

Jól nevelt bácsi először bemutatkozik, és csak aztán kérdez! felelte dr. William Ibadan sebész főorvos.

Igaz!  felelte Bobby, és szeretett volna e pillanatban valahol nagyon messze lenni. Ezzel a sráccal nem fog egykönnyen elbánni, azt már tudja.

Hát én vagyok a Bobby bácsi!  mutatkozott be.  Ne félj semmit, a legritkább esetben bántalmazok gyerekeket, noha foglalkozásomra nézve kannibál vagyok, de serdületlen ifjakat csak akkor eszem, ha tortát követelnek.

Dr. Ibadan sebész főorvost nem győzhették meg túlságosan ezek a fenyegető szavak, mert váratlanul elüvöltötte magát:

Igaz, torta! Mi lesz a tortánkkal?

Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk!  bömbölte utána a kórus.

Ó, én barom, még magam juttatom az eszükbe!  morogta dühösen Bobby.

Bajom bácsi, tojtát akajunk!  kiáltotta egy legfeljebb három és fél éves kislány a háttérben.

Bobby ismét reményvesztetten nézett körül. Már mindegy volt neki, hogy tortát talál-e, amivel betömheti ezeket az apró, de rendkívül hangos szájakat, vagy egy revolvert, amivel főbelőheti magát. Az a kétségbeesett ötlete támadt, hogy odaadja nekik ezt az összetekert kötélcsomót, hadd foglalják el magukat vele, aztán majd csak kieszel valamit.

Megfordult és lehajolt a kötélcsomóért. Ebben a pillanatban közvetlenül a háta mögött egy kellemesen csengő, de igen erélyes hang szólalt meg:

 Fel a kezekkel, vagy keresztüllövöm!

Megfordult, mintha dróton rángatták volna. A világ legszebb lánya állt előtte, óriási revolverrel a kezében valamint egy alumíniumból készült leveses fazékkal a fején…





*



Bobby vágyakozó pillantást vetett a part felé. Talán mégis jobb volna visszamenni, és szépen, nyugodtan, békésen darabokra tépetni magát Diamant Oktávval és társaival.

Az elmúlásnak ez a módja az itt történtekhez képest egyenesen idegcsillapító.

Ez azonban csak egy pillanatig foglalkoztatta. Tüstént belátta, hogy igazságtalan volt a sorsával szemben, mert hiszen még reménykedhet, hogy némileg megrokkanva, szellemileg összetörve, de mégiscsak élve kerülhet le erről a hajóról valaha. Ha azonban Diamant Oktáv kezébe kerül, a vérig sértett gengszter hajlamos lesz arra, hogy igen kínos halálnemeket eszeljen ki számára.

Időközben alaposabban szemügyre vette a lányt, és ismét megállapította, hogy ilyen szépet még nem látott életében. A fazék alól kikandikáló haja szőke volt, szeme sötétkék, magas volt és nagyon karcsú, és még az a néhány csepp spenót is jól állt neki, amely a felületesen kiöblített fazékból kicsöppenve tarkította.

A szép, hosszú, selyemharisnyás, nagyon formás láb most toppantott egyet, és a kellemesen csengő hang türelmetlenül szólalt meg:

Azonnal fordítsa vissza a parthoz a hajót, mert különben…

Keresztüllő! Ezt már tudom!

Igen, keresztüllövöm!

Lőjön keresztül  felelte egyszerűen Bobby.

Mit csináljak?

Mondom, lőjön keresztül!

Hogyhogy lőjem keresztül?

Hát nézze! A revolvert megfelelő irányban tartja. Csövét pont a mellem közepének szegezi. Mi sem egyszerűbb, mint hogy elhúzza a ravaszt, és én a következő pillanatban véremben fetrengek a fedélzeten.

Kérem, én nem vagyok kíváncsi ezekre a részletekre!

 Bocsánat! Azt hittem, kíváncsi rájuk. Ezzel csak azt akartam jelezni, hogy elszántam magam a legvégsőkre és a halálra.

Tehát nem fordítja a part felé a hajót?

Nem!

Miért?

Mert inkább itt essem el én, a harc mezején, mint hogy Diamant Oktáv cafatokra szaggasson!

Ki az a Diamant Oktáv?

Az egy…  elharapta a szót, mert mit rémítse itt halálra a lányt.  Az egy nagybátyám, New Orleansból, aki életveszélyesen fenyeget, hogy fogadjam el a Harvard egyetem ösztöndíját és képeztessem ki magam állatorvosnak. Ellenkező esetben oroszlánverembe dob, mint Dánielt.

Még mondott egyet-mást, szokása szerint összevissza beszélve, de közben aggódva nézegetett a part felé, ahol a lámpák szinte nappali fényében pontosan kivehette az ide-oda szaladgáló gengsztereket, akik nyilván valami vízi jármű után kutattak.

Nem értem magát!  mondta a lány.

Nem beszéltem eléggé világosan?

Nem mondhatnám! Annyit jegyeztem meg szavaiból, hogy egy Diamant Dániel nevű nagybácsi New Orleansban a vadállatok elé dobatta magát, hogy mint szakképzett állatorvos kezelje őket. Így volt?

Hát nem egészen! Az egész dolog tulajdonképpen egy nagynénémmel történt…  Szemmel láthatóan húzta az időt, mert érezte, hogy enyhe szellő támad, és a hajó időközben egyre távolodik a parttól. Ezért beszélt összevissza mindent, ami az eszébe jutott, mert félt, hogy a lány is észreveszi a hajó eltávolodását.  Igen, tulajdonképpen egy kanadai nagynénémmel történt az egész, aki azt akarta, hogy farmer legyek és angóranyulakat tenyésszek, mert ellenkező esetben…

Tudom! Vadállatok elé dobatja magát. De miért hívják a nagynénjét Dánielnek?

Szó sincs róla! A nagynénémet Aglájának hívják. Ez természetes, hiszen Bretagne-ban többnyire minden nagynénit Aglájának hívnak.

Hogy került Bretagne-ba egy kanadai nagynéni?

Repülőgépen!  felelte komolyan.

Helyes, de akkor nem értem, hogy ki ez a Dániel?

Dániel egy bibliai hős, akit vadállatok elé vetettek, és aki megszelidítette a vadállatokat, annyira, hogy azok nem nyúltak hozzá. Remélem, most már érti?

Részben! Csak azt nem tudom, hogy jön ahhoz egy bretagne-i származású kanadai nagynéni, hogy bibliai hősöket vettessen a vadállatok elé? Tudja… őszintén szólva, nekem az az érzésem, hogy maga itt különböző nehézsúlyú őrültségeket beszél összevissza, mert valami okból az időt akarja húzni.

Esze, az van!

A nagynéninek?

Nem! Magának!

Ha szabad kérnem, most ne foglalkozzunk az eszemmel!

Kérem! Ha akarja, akkor inkább a lábát dicsérem! Nagyon szép lába van!

Ne foglalkozzunk a lábammal se!

Kár! Pedig érdemes vele annyira foglalkozni, mint az eszével! Megkínálhatom egy cigarettával?

Nem!

Hát akkor megengedi, hogy én gyújtsak rá?

Nem!

Maga úgy viselkedik, mint egy főfoglár a Sierra Le-one-i fogházban. De annak harcsabajusza volt, és közel sem volt ilyen szép lába, mint magának!

Már kértem, hogy ne foglalkozzon a lábammal!

Bocsánat, én most a Sierra Leone-i fogházőr lábával foglalkoztam! Azt igazán nem írhatja nekem elő, hogy a főfoglár végtagjait ne említsem! Magának igen határozott a modora!

Igen, eléggé határozott! És ebben a határozott modorban most újra felszólítom, hogy fordítsa a hajót haladéktalanul a part felé, mert ellenkező esetben…

Ezt már tudom! Keresztüllő, mint rendesen. Ebben már megegyeztünk. Ne vegye rossz néven, de ez kissé egyhangú. Tapasztaltam már, hogy aki állandóan lelövéssel fenyegeti az embert, az csak izé… beszél, de nem harap! Emlékszem, a Bermudákon volt egy fegyházorvos, aki állandóan azzal fenyegetőzött…

Bocsásson meg, nincs időm, hogy valamennyi fegyházi élményét elmesélje itt nekem. Őszintén szólva nem is érdekel.

Na ne mondjon ilyet! Van magának fogalma arról, hogy egyszer a Santa Fé-i toloncházban…

Nincs fogalmam róla! Tehát hajlandó visszafordítani a hajót, vagy nem?

És még maga beszél arról, hogy a történeteim nem érdekesek. Negyed óra óta folyton egyet hajt, és nem veszi észre, mennyire unalmas ez!

Tehát maga szemtelen is?…

Hogyne!

Hát mi lesz, kérem?

Szeretném, ha pillanatnyilag nem foglalkozna velem! Van magának más dolga is. Engedje meg, hogy egy súlyos kötelességmulasztásra figyelmeztessem.

Maga?  kérdezte a lány megvető hangon.  Engem?

 Én! Magát! Ezek a gyerekek nem kapták meg az esti tortájukat.

Hát ehhez magának mi köze?

Nekem semmi! De ők mégis engem vontak felelősségre. Különösen ez az izé… belgyógyász… vagy idegspecialista…

Mit beszél?

Kivételesen tudom, hogy mit beszélek. Itt a társaság főmegbízottja, aki a leghangosabban követelte az elmaradt édességet, bemutatkozott nekem, hogy ő iksz ipszilon fogorvos és röntgenológus.

A lány most mosolyodott el először. Bobbynak tapasztalnia kellett, hogy ez a mosoly, ha lehet, még fokozza a szépségét.

Vagy úgy, maga a kis Willie-ről beszél? Bájos kölyök! A papája híres sebész főorvos, és ő is a titulussal együtt tanulta meg a nevét.

Az ilyesmit ismerem!  felelte Bobby.  Gyerekkoromban én is mindig azt mondtam, ha a nevemet kérdezték, hogy Robert Calaghan ügyvéd és notre-dame-i toronyőr.

Miért, mi volt a papája?

Gőzfűrésztulajdonos.

A lány türelmetlen mozdulatott tett.

Hát kérem… most veszem észre, hogy ismét csevegünk! Fejezzük be! Tulajdonképpen miért nem akar a part felé menni? De ha most megint elkezd nekem beszélni a Dániel nevű nagynénjéről, akit széttéptek a fenevadak, akkor pillanatokon belül magam is fenevaddá változom, és széttépem magát!

Bobby egy pillanatig gondolkozott, aztán vállat vont.

Hát jó! Őszintén szólva azért beszéltem eddig vadállatokról, mert nem akartam megijeszteni. De maga őszinteséget követel, és én nem akarok tovább kertelni.

Azt mondja meg, hogy került a hajóra?

Kergettek!

Ezt sejtettem! Persze, megint a rendőrség.

De rossz véleménye van rólam! Hát vegye tudomásul, hogy nem a rendőrség kergetett, az különben is egészen másképp megy. Menekült maga már a rendőrség elől?

Még nem!

Ha sokáig velem marad, majd fog! De ezt csak úgy mondom! Ne törődjön vele! Itt most az van, hogy ez a bizonyos Diamant Oktáv nevű gengszter a véremet akarja látni, mert írógéppel szoktam fejbe vágni, és más kellemetlenségeket is okoztam neki.

Hogy lehet valakit írógéppel fejbe vágni?

Az ilyesmi pillanatnyi elhatározás kérdése. Nem kell hozzá más, mint egy írógép és egy fej. És az eredmény nem kétséges!

Persze! Betörik a fej és összetörik az írógép.

Úgy is sikerülhet! De az is előfordulhat, hogy a fej épen marad, és nekem menekülni kell. Ezúttal így történt. Kirohantam a kocsmából…

Maga tehát kocsmákban tartózkodik?

 Miért? Csak fogházakban szabad?… Tehát kirohantam a kocsmából, végigügettem egy sikátoron, átnyargaltam a főtéren, végigvágtattam a mólón, és akkor megláttam ezt a hajót. Sehol egyetlen ember a környéken, aki megakadályozhatta volna érdemtelen és korai halálomat. Asszonyom, vegye tudomásul…

Nem vagyok asszony!

Hát akkor uram, vegye tudomásul, hogy az egész környéken nem volt egyetlen rendőr sem. Életemben először szerettem volna rendőrökkel találkozni, de persze, ha az ember szeretne, akkor nem sikerül.

Értem, ha pedig nem szeretné, akkor lehet!

Úgy van! Egyszer Sumbavén, a gyűjtőfogház közelében…

Megint ifjúkori élményekről akar nekem mesélni? Mondtam már, hogy ez nem érdekel.

Sokat mulaszt vele! De folytatom… Végső kétségbeesésemben menekültem erre a hajóra, mert elhagyottnak látszott, és ez volt az egyetlen mód, hogy eltávolodva a parttól, kikerüljek Diamant Oktáv lőtávolából. Fogalmam sem volt róla, hogy ez nem hajó, hanem egy úszó lelencház.

A lány megint elmosolyodott.

Most már értem. Mindjárt itt kellett volna kezdenie. Szóval maga életveszélyben volt, és azért tette ezt, amit tett. Az más. Minden részvétem a magáé.

 Tehát nem ragaszkodik hozzá, hogy visszamenjünk a partra?

De igen! A partra azért vissza kell menni, ezekkel a gyerekekkel nem ácsoroghatunk itt a tengeren!

Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk! Toj-tát aka-junk!  Hangzott fel e pillanatban a többszólamú kórus.

Bobby a fejéhez kapott.

Könyörgöm, hallgattassa el őket, mert idegbajt kapok.

 Gondolja, hogy kötelességem a lelki egyensúlyával törődni?

Értse meg, itt komoly életveszély van! Ezt a visítozást meghallhatja a parti rendőrség, és olyan botrány lesz, amilyet még nem látott a világ!

A lány bólintott.

A botrányt valóban el kell kerülni.

Odalépett a gyerekekhez, átölelte William Ibadan sebész főorvost és néhány szót súgott a fülébe.

Csend lett.

Maga igazi varázslónő!  mondta elismerően Bobby.  Csak az a kérdés, hogy ez a csend tartós lesz-e? Adni kéne nekik valamit, amivel elfoglalhatják magukat. Nézze csak, az a pici vörös hajú lány megint sírásra görbíti a száját. Mivel vonhatnám el a figyelmét?!…

Zsebében kotorászott, és egy szájharmonika, egy összetekert drót, egy gyufásdoboz, egy sorsjegy és egy gumibot mellől előhalászott egy hosszú szivart.

Mit gondol, ha ezt odaadnám neki, mi történne?

Fejbe csapnám ezzel a revolverrel! Szivart akar adni a kis Marynek? Megbolondult?

Kérem, kérem! Az csak nem bűn, ha nem értek a gyerekekhez? Fiatal vagyok még magam is és bohókás.

És teljesen elmebeteg! Rettentő gondot okoz most nekem. Ezek a gyerekek a Spanyol-Guineában lakó európai előkelőségek gyermekei. Egy gyermeknyaraltatási akció részeként hoztuk át őket ide, Libreville-be. A Szent János-foknál hajóztuk be őket… A hajó némi késéssel érkezett, és a felügyelettel megbízott társnőm, Henriette Concha, kiszállt, hogy megfelelő autóbuszról gondoskodjon.

És hol vannak a matrózok?

Hol lennének? Két matróz, a kapitánnyal együtt azonnal a kocsmába vonult, mihelyt megérkeztünk. Egyet itthagytak őrnek, de mondanom sem kell talán, hogy alig térültem-fordultam egyet, máris eltűnt. Nyilván követte a többiek példáját, és ő is kocsmába ment, ügyelve arra, hogy lehetőleg ne azt a helyiséget keresse fel, ahol a társai és kapitánya isznak. Így történt, hogy egyedül maradtam a gyerekekkel.

Már csak két kérdésem van!  mondta Bobby.

Halljuk!

Hogy lehet az, hogy ezek az apróságok ilyen késő este még nem alusznak, hanem tortát követelnek?

Úgy, hogy minden percben vártam vissza a társnőmet, hogy autóbusszal abba a villába vigyük a gyermekeket, ahol majd a nyarat töltik. Ez doktor Valentin, híres gyermekorvos szanatóriuma. Tudomásom szerint valami hegyoldalba épült nagyszerű üdülőhely. És most mi a másik kérdés?

Ez már valamivel komplikáltabb lesz! Azt szeretném tudni, hogy miért visel fazekat a fején.

A szőke lány rémült mozdulattal kapott a fejéhez.

Persze, a fazék!… Ez csakugyan kínos! Maga joggal tarthat bolondnak.

Miért, hát maga bolond?

Ezt visszautasítom! Miért lennék bolond?

Maga mondta, hogy joggal tarthatom annak.

Na igen, de ezt a fazék miatt mondtam. Nem kétséges, hogy ez kissé szokatlan viselet.

Kérem, nem kell mentegetőznie! Nem értek a női divathoz, előfordulhat, hogy újabban ilyen alumínium fejdíszeket hordanak, némi spenót díszítéssel.

Jaj!  sikoltott fel a lány.  Úgy érti, hogy spenót…

Igen, úgy értem! Valaki felületesen tisztogatta ki ezt a fazekat, és nyilván így került a spenót a hajára. De nem kell okvetlenül eltávolítania. A zöld szín jól áll magának!

A lány gyorsan levette fejéről a fazekat, és egy megnedvesített zsebkendő segítségével lázasan tisztogatta a haját. Közben kissé zavartan magyarázta:

Tudja, az úgy volt, hogy lent voltam a hajófenékben, közvetlenül a lépcső közelében, és egyszerre váratlanul, minden látható ok nélkül egy kalapács esett a fejemre…

Hm…  krákogott iszonyú zavarban Bobby.  Ez kínos.

Nagyon kínos  felelte őszintén a lány.  Támadt is egy daganat a fejemen.

Nem úgy értem! Nem magának kínos.

Hát kinek?

Nekem!

Magának is daganat támadt a fején?

Nem, nem! Dehogy! Nem fizikailag kínos nekem a dolog, hanem elvben… Mondjuk erkölcsileg… Be kell ugyanis vallanom, hogy a kalapácsot én rúgtam le véletlenül a hajófenékbe. Én vagyok tehát az oka, hogy… De higgye el, ez nem szenvedély nálam, és általában a legritkább esetben szoktam kalapácsokat rugdalni.

Ezt nem tudhattam! Mindenesetre körülnéztem valami rohamsisak után, hogy megvédjem testi épségemet a magasból esetleg továbbra is hulló súlyosabb fémtárgyakkal szemben. Mivel ez a fazék kéznél volt, ezt illesztettem a fejemre. Akar még tudni valamit?

Igen! Kicsoda maga?

A lány nevetett.

Egyelőre azt sem tudom, hogy maga kicsoda.

Ha jól emlékszem, már megmondtam a nevemet. De amennyiben elkerülte figyelmét, megismételhetem. Robert Calaghan vagyok, de barátaim és rajongóim általában Bobbynak becéznek. Huszonhat esztendős múlt és kiszámíthatatlan jövő áll mögöttem, illetve előttem. Apám fűrészmalom-tulajdonos volt, de tönkrement, mire kitagadtam magam a családból. Hadd legyen eggyel kevesebb gondja. Diplomata pályára készültem, de közvetlenül a hatodik gimnázium előtt abbahagytam az egészet. Azóta mindenfélével foglalkozom. Voltam már bálnavadász a Spitzbergákon, újságkihordó Rotterdamban, idegenvezető több, számomra teljesen ismeretlen helyen, riporter Kalkuttában, szeszcsempész az ausztráliai vizeken és légy vadász Dél-Karolinában.

Mi az, hogy légy vadász?

Életem legrettenetesebb foglalkozása volt. Egy gyárban dolgoztam, ahol olyan rengeteg volt a légy, hogy a munkások képtelenek voltak elvégezni munkájukat, és a rendes légyfogó papírok elégteleneknek bizonyultak. Azért szerződtettek engem, hogy egy széles szíjjal állandóan agyoncsapkodjam a falon hemzsegő legyeket. Erős természetem van, de csak három napig bírtam ezt a munkát. A rá következő három hét alatt viszont közel voltam az éhhalálhoz, mert a légy vadászat miatt nagyfokú gyomoridegesség lépett fel nálam. Igaz, most jut eszembe, hosszú ideig és mindenfelé térképfoganatosító is voltam.

Hát az micsoda?

Mindjárt megmondom. A térkép nagyon szép dolog, de alapjában véve semmit sem érne, ha nem akadnának elszánt fickók, akik be is bizonyítják, hogy a térképen található utak valóban járhatók. Én ilyen elszánt fickó voltam, és büszkén mondhatom, hogy a földkeregség úgyszólván valamennyi országútját végigjártam már.

Tehát csavargó volt?

Általában ez a kifejezés illik rá a legjobban. Én azonban jobban szeretem az előkelőbben és némileg tudományosan hangzó térképfoganatosító megjelölést.

A lány vizsgálódva végignézett rajta, és úgy látszott, hogy meg van elégedve a látvánnyal. Bolond fickó ez, de nem ellenszenves. És a jókedve egyenesen lebilincselő.

Érezte, hogy ehhez nincs joga, mégis neheztelő hangon kérdezte:

Mondja? Muszáj így élni?

Miért? Haljak meg?

Nem! Nem úgy értem. Csak éljen. De ne így. Szavai után ítélve igazán rendes fiúnak látszik, nem is becstelen ember, és mégis úgy tünteti fel magát, mint valami züllött csibészt, aki átcsavarogja az életét, ismeri belülről a világ összes fogházait, és nem törődik azzal, hogy esetleg még sokkal lejjebb csúszik, egészen addig, ahonnan már nem kapaszkodhat fel újra.

Hát, tudja, azért magának sok mindenben nincs igaza! Ha az ember szeret könnyen és jól élni, és ezt a nem súlyos bűnözés árán éri el, akkor kár ennyire megróni érte. Mit csináljak? Kalandos a természetem, és a véremben van az állandó csavargás. Marco Polo oldalágon játszott valami szerepet a családomban. Úgy látszik ennek a nagy világcsavargónak a vére ütött ki rajtam.

De Marco Polo nem tapasztalta ki a világ összes fogházait!

Én sem! Európában például alig két-három fogházban voltam összesen. Ilyen szempontból tulajdonképpen csak a gyarmatokon vagyok különösen ismerős. De hát az ilyesmi elkerülhetetlen, sajnos. Az ember olykor csempészik egy kicsit, vagy berúg és közbotrányt okoz, esetleg pofonüt valakit, hogy mindjárt vihetik operálni. Persze, hogy az ilyen bajkeverőket a rendőrség mindjárt rossz szemmel nézi. Ebből ered az én rovott múltam. De maga még mindig nem mondta meg a nevét!

Aline Duncan vagyok! Azelőtt hivatalba jártam, de elvesztettem az állásomat. Ezt az igen szépen fizetett megbízatást újsághirdetés útján nyertem el. Elvállaltam, hogy a gyerekek… Szent Isten! A gyerekekről egészen megfeledkeztem! Valamit itt már tenni kell!

Bobby egy, a fedélzeten talált tengerészlátcsővel a partot nézegette. Kétségbeesve fordult Aline felé:

Mit csináljak? Ez a bitang még mindig ott kószál a parton, és biztos, hogy mihelyt közeledünk, tüzet nyit rám a géppisztolyával. Ez nekem is szerfelett keserves volna, de amellett magát és a gyerekeket is baj érheti.

Aline csak egy pillanatig habozott, aztán határozott.

Nem marad más hátra, a tengeren kell töltenünk az éjszakát. Henriette, a társnőm megőrül a félelemtől, ha visszatér. Nem is szólva a Delfin-mama kapitányáról és matrózairól!… De mindegy… Segítségére akarok lenni, és a gyerekeket sem tehetem ki ilyen szörnyűségeknek. Most tehát magára bízom a hajót, manőverezzen ahogy akar, nekem azonban le kell fektetnem a gyerekeket. Nem ácsoroghatnak itt szegények tovább.

A gyerekek felé fordult, aztán intett Bobbynak, és a lármázó, visítozó kis sereg élén elvonult a hajófenékbe.

Bobby egyedül maradt. Vizsgálódva körülnézett, és jobbnak látta, ha végleg eltávolodik a parttól. Felvonta a tatvitorlát és nyomban utána a fővitorlát is.

A Delfin-mama csendesen siklott a Guineái-öbölben a nyílt tenger felé.

Amikor már megfelelőnek tartotta a távolságot, kényelmesen bevonta a vitorlákat és lehorgonyzott. A kis hajó olyan engedelmesen és hirtelen állt meg, hogy a felső fedélzetre erősített mentőcsónak nagy lendülettel hintázott ide-oda, hogy csaknem lesodorta a vigyázatlanul mellette álló Bobbyt. A botcsinálta kapitány ekkor, mint aki jól végezte dolgát, leült egy kötélcsomóra, cigarettára gyújtott, és töprengve nézelődött a part felé. Ami a legritkábban fordult vele elő, teljesen komoly volt, és nagyon törte a fejét…

Amikor félórával később Aline Duncan ismét a fedélzetre jött, legnagyobb megdöbbenésére azt kellett tapasztalnia, hogy a hajón levő egyetlen férfi és általában az egyetlen ember, aki a vitorlákat kezelni tudja, érthetetlenül és nyomtalanul eltűnt…
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